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ET 24:1

+ [ 24:1Yué yd jing nidan jian, Babilun wang Nibujianisa shang dao Youda. yue ya ji
ng fashi ta san nian, ranhou beipan ta.
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T & 24:1In his days Nebuchadnezzar king of Babylon came up, and Jehoiakim
became his servant three years: then he turned and rebelled against him.

I 24:1During Jehoiakim's reign, Nebuchadnezzar king of Babylon invaded the land,
and Jehoiakim became his vassal for three years. But then he changed his mind and rebelled
against Nebuchadnezzar.

ETF 24:2

& 24:2Yehéhua shi Jialedi jan, Yalan jan, Méye jan, hé Yamén rén de jun lai gongji
yué yd jing, huimie Youdg, zhéng ra Yehehua jie ta puarén zhong xianzhi suo shuo de.
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I 24:2And the LORD sent against him bands of the Chaldees, and bands of the

Syrians, and bands of the Moabites, and bands of the children of Ammon, and sent them
against Judah to destroy it, according to the word of the LORD, which he spake by his
servants the prophets.

T 24:2The LORD sent Babylonian, Aramean, Moabite and Ammonite raiders
against him. He sent them to destroy Judah, in accordance with the word of the LORD
proclaimed by his servants the prophets.

ET 24:3

+ 1 24:3Zhe huo lindao Youda rén, chéngran shi Yeh¢hua suds méng de, yao jiang taf
men cong ziji miangian gdn chg, shi yin Mdnaxi suo fan de yiqgie zui.

TN 243 RFIRB) VRKNELERLHTAETrare . ZTEMIIEIT e o 2RHE
PR A — DTSR,

TN 243 XRFIHB AN THRMEN S, FEHEEIKE, e —v), #
TEARATT AN E T AT RE ;

TN 243 RERARBR EER RS, NEREMAANR. ZRFNHEDEIEH—V)HE;

N 243 XRMREME R, HELHRANMNE CHEATEH %, XA VEZGIIEREE,
AT TR, STHRBR A M, A BB AIX L IR AT .

EF 243 POREBRMAE, #Had EENGS, FOy Bl H CmaFR o X287
NEPUR — VIR,

TN 24:3 hFIm SR JHERFIRE i ar . BLBEZ T AT BRI EVG AT SR




TN 243 XFERBPUR, WAL H THMERGS, ZENRNE CHATEH %, EREE
PERTAR I — VI 4R,
I 24:3Surely at the commandment of the LORD came this upon Judah, to remove
them out of his sight, for the sins of Manasseh, according to all that he did;
+ | 24:3Surely these things happened to Judah according to the LORD'S command,
in order to remove them from his presence because of the sins of Manasseh and all he had
done,
ETF 24:4
+F 24:4You yin ta lin waga rén de xue, chongmdn le Yelusaleng. Yehehua juée bu kenf
shemian.
TR 24:4 X HAMEFTICE ML, Ao SR M 7e i 7 BRERGS : AKE EAVE BB .
T 24:4 XPHAEMPrRICE NI, ABEERER AW 7 6= AR, HEAHE AR .
TN 244 MAERR RS T W2 R E WML, EEAH BRI ED.
T 244 XML ERE R, MELHARAMNE CHATE S 2%, XERZEOVHETE LR,
AT T RN, SRS MR R, R A BB IR LR AT .
TR 244 MR TARETIRA C EH B, bl o R ML AR, B EAE TR
T T 244 HRHRIGEZ M. i HR e . HEAAEARZ |
BN 24:4 XPRARTC R NI, A TE S A 78 i B e s BRI AN R .
T F 24:4And also for the innocent blood that he shed: for he filled Jerusalem with
innocent blood; which the LORD would not pardon.
+ & 24:4including the shedding of innocent blood. For he had filled Jerusalem with
innocent blood, and the LORD was not willing to forgive.
ETF 24:5
+F 24:5Yue ya jing qiyd de shi, fan ta suo xing de dou xie zai Youda lie wang ji
shang.
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T I 24:5Now the rest of the acts of Jehoiakim, and all that he did, are they not written
in the book of the chronicles of the kings of Judah?
T | 24:5As for the other events of Jehoiakim's reign, and all he did, are they not
written in the book of the annals of the kings of Judah?
EF 24:6
+ [ 24:6Yue yd jing yu ta liezid tong shui. ta érzi yue Ydjin jiexa ta zud wang.
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T 24:6S0 Jehoiakim slept with his fathers: and Jehoiachin his son reigned in his
stead.
T T 24:6Jehoiakim rested with his fathers. And Jehoiachin his son succeeded him as
king.
EF 24:7

T I 24:7Aiji wang bu zai coéng ta gus zhong chalai. yinwei Babilun wang jiang Aiji
wang sud guan zhi di, cong Aiji xido hé zhidao Bola hé dou duo qu le.
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T I 24:7And the king of Egypt came not again any more out of his land: for the king
of Babylon had taken from the river of Egypt unto the river Euphrates all that pertained to the
king of Egypt.

T | 24:7The king of Egypt did not march out from his own country again, because
the king of Babylon had taken all his territory, from the Wadi of Egypt to the Euphrates River.

ET 24:8

+F 24:8Yué Y&jindengji de shihou nianshi ba sui, zai Yelusdleng zuo wang san g
& yue. ta miqin ming jiao ni hu shi tg, shi Yelusdleng rén Yilinadan de niiér.
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- 24:8Jehoiachin was eighteen years old when he began to reign, and he reigned in
Jerusalem three months. And his mother's name was Nehushta, the daughter of Elnathan of

Jerusalem.

+ | 24:8Jehoiachin was eighteen years old when he became king, and he reigned in
Jerusalem three months. His mother's name was Nehushta daughter of Elnathan; she was

from Jerusalem.




ET 24:9
T F 24:9Yue Ydjin xing Yehéhua yin zhong kan wei & de shi, xiaofa ta fugin yigie su
o xing de.
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T T 24:9And he did that which was evil in the sight of the LORD, according to all that
his father had done.
| 24:9He did evil in the eyes of the LORD, just as his father had done.
EF 24:10
T 24:10Nashi, Babilun wang Nibujianisd de jun bing shang dao Yelusaleng, weéi kuf
n chéng.
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T F 24:10At that time the servants of Nebuchadnezzar king of Babylon came up
against Jerusalem, and the city was besieged.
1 24:10At that time the officers of Nebuchadnezzar king of Babylon advanced on
Jerusalem and laid siege to it,
ETF 24:11
+ F 24:11Dang ta jun bing wéi kun chéng de shihou, Babilun wang Nibujianisa jiu g

inzi ldile.
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T F 24:11And Nebuchadnezzar king of Babylon came against the city, and his
servants did besiege it.

+ I 24:11and Nebuchadnezzar himself came up to the city while his officers were
besieging it.

ETF 24:12

+F 24:12Youda wang yue Ydjin hé ta mugqin, chénpy, shouling, tai jian yitong cha
chéng, tou jiang Babilin wang. Babilin wang bian na zhu ta. nashi shi Babilin wang di ba
nian.
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& 24:12And Jehoiachin the king of Judah went out to the king of Babylon, he, and




his mother, and his servants, and his princes, and his officers: and the king of Babylon took
him in the eighth year of his reign.

T I 24:12Jehoiachin king of Judah, his mother, his attendants, his nobles and his
officials all surrendered to him. In the eighth year of the reign of the king of Babylon, he took
Jehoiachin prisoner.

EF 24:13

T I 24:13Babilan wang jiang Yehéhua dian hé wanggong I1 de baowa dou na qu le, jif
ang Yiselie wang Suslusmén sus zao Yehéhua dian I1 de jingi dou huthuai le, zhéng ru Ye
héhua sud shuo de.
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& 24:13And he carried out thence all the treasures of the house of the LORD, and
the treasures of the king's house, and cut in pieces all the vessels of gold which Solomon king
of Israel had made in the temple of the LORD, as the LORD had said.

1 24:13As the LORD had declared, Nebuchadnezzar removed all the treasures fromj
the temple of the LORD and from the royal palace, and took away all the gold articles that
Solomon king of Israel had made for the temple of the LORD.
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+ | 24:14You jiang Yelusaleng de zhong min hé zhong shouling, bing sud ydu da n¢
ng de yong shi, gong y1 wan rén, lian yiqie¢ mujiang, tie jiang dou li le qu. chidle gu¢ zhong ji
pingiong de rén yiwai, meéiysu shengxia de.
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+ [ 24:14And he carried away all Jerusalem, and all the princes, and all the mighty
men of valour, even ten thousand captives, and all the craftsmen and smiths: none remained,
save the poorest sort of the people of the land.

+ 1 24:14He carried into exile all Jerusalem: all the officers and fighting men, and all
the craftsmen and artisans--a total of ten thousand. Only the poorest people of the land were
left.

ETF 24:15

T F 24:15Bing jiang yué Ydjin hé wang mu, hou féi, tai jian, yi gus zhong de da gua
n, dou cong Yelusdleng lu dao Babilun qu le.
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+ I 24:15And he carried away Jehoiachin to Babylon, and the king's mother, and the

king's wives, and his officers, and the mighty of the land, those carried he into captivity from
Jerusalem to Babylon.

T I 24:15Nebuchadnezzar took Jehoiachin captive to Babylon. He also took fromj
Jerusalem to Babylon the king's mother, his wives, his officials and the leading men of the
land.

£ 24:16

T I 24:16You jiang yiqie yong shi g1 gia rén hé mujiang, tie jiang yi qia rén, dou shj

1 néng shang zhen de yong shi, quan i dao Babilin qu le.
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T 24:16And all the men of might, even seven thousand, and craftsmen and smiths a
thousand, all that were strong and apt for war, even them the king of Babylon brought

captive to Babylon.




T | 24:16The king of Babylon also deported to Babylon the entire force of seven]
thousand fighting men, strong and fit for war, and a thousand craftsmen and artisans.

ET 24:17

+ | 24:17Babilun wang 1 yue Yajin de shashu ma tan Yadaiti ta zuo wang, gei mgj
tan ya gdi ming jiao Xidijia.
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I 24:17And the king of Babylon made Mattaniah his father's brother king in his
stead, and changed his name to Zedekiah.

+ | 24:17He made Mattaniah, Jehoiachin's uncle, king in his place and changed his
name to Zedekiah.

ET 24:18

+ 1 24:18X1 di jia deng ji de shihou nian er shi yi sui, zai Yelusdleng zuo wang]
shi yi nian.ta mugin ming jiaco ha mu ta, shi Lina rén Yelimi de niiér.
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+ | 24:18Zedekiah was twenty and one years old when he began to reign, and he

reigned eleven years in Jerusalem. And his mother's name was Hamutal, the daughter of
Jeremiah of Libnah.

+ | 24:18Zedekiah was twenty-one years old when he became king, and he reigned
in Jerusalem eleven years. His mother's name was Hamutal daughter of Jeremiah; she was
from Libnah.

ETF 24:19

1 24:19X1 di jia xing Yehéhua yan zhong kan weéi & de shi, shi zhao yué y& jing]
yiqi¢ sud xing de.
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T I 24:19And he did that which was evil in the sight of the LORD, according to all
that Jehoiakim had done.

T F 24:19He did evil in the eyes of the LORD, just as Jehoiakim had done.

ET 24:20

T 1 24:20Yinci Yehéhua de nugi zai Yeélusaleng hé Youda fa zuo, yizhi jiagng rénmi
n céng ziji miangian gan cha.
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T I 24:20For through the anger of the LORD it came to pass in Jerusalem and Judah,
[until he had cast them out from his presence, that Zedekiah rebelled against the king of
Babylon.

T T 24:20It was because of the LORD'S anger that all this happened to Jerusalem andj
Judah, and in the end he thrust them from his presence. Now Zedekiah rebelled against the

king of Babylon.




